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À. ª. Æóñóïîâ 

ÊÎÍÒÅÊÑÒ Â ÀÌÁ²ÂÀËÅÍÒÍ²É ÎÖ²ÍÖ² (ÍÀ ÌÀÒÅÐ²ÀË² ÊÀÇÀÕÑÜÊÎ¯ ÌÎÂÈ) 

Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäàºòüñÿ ðîëü êîíòåêñòó ó ñòâîðåíí³ àìá³âàëåíòíî¿ îö³íêè. Äëÿ âèâ÷åííÿ êîíòåêñòóàëü-
íèõ óìîâ îö³ííî¿ íåîäíîçíà÷íîñò³ ââàæàºòüñÿ íåîáõ³äíèì ðîçãëÿä âçàºìîçâ’ÿçàíèõ ïîíÿòü “êîíòåêñò” ³ 
“òåêñò”. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: àìá³âàëåíòíà îö³íêà, îêàç³îíàë³çì, óçóñ, òåêñò, êîíòåêñò. 

ÓÄÊ [811.161.1+811.111]’373.612.2 

Î. Í. Ïðîõîðîâà, È. Â. ×åêóëàé 

Ôóíêöèîíàëüíî-ïðàãìàòè÷åñêàÿ ðîëü áèîíèìîâ 
â îðãàíèçàöèè äèñêóðñà â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ 

Ñòàòüÿ ïîñâÿùåíà ñîïîñòàâèòåëüíîìó êîãíèòèâíî-ñåìàíòè÷åñêîìó è äèñêóðñèâíî-ïðàãìà-
òè÷åñêîìó àíàëèçó èñïîëüçîâàíèÿ íîìèíàöèé æèâîòíûõ äëÿ õàðàêòåðèñòèêè ïîâåäåíèÿ, âíåø-
íîñòè è îñîáåííîñòåé õàðàêòåðà ÷åëîâåêà. Ôàêòè÷åñêèé ìàòåðèàë äëÿ àíàëèçà ïðåäñòàâëåí ïðè-
ìåðàìè èç ðóññêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ. Â ñòàòüå îáîñíîâûâàåòñÿ ïîëîæåíèå î òîì, ÷òî ïðè 
íàëè÷èè îáùèõ êîãíèòèâíûõ ìîìåíòîâ â ìîòèâàöèè íîìèíàöèè ÷åëîâåêà ÷åðåç íàçâàíèÿ æèâîò-
íûõ ÿçûêîâàÿ êàðòèíà ìèðà èìååò ñâîþ ñïåöèôèêó â ðàññìàòðèâàåìûõ ÿçûêàõ, ÷òî îòðàæàåòñÿ íà 
ðåàëüíîì îöåíî÷íîì ôóíêöèîíèðîâàíèè äàííûõ ëåêñåì. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: çîîíèìû, çîîìåòàôîðà, êîíöåïòóàëèçàöèÿ, êàòåãîðèçàöèÿ, äèñêóðñèâíî-
ïðàãìàòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè. 

Â ëèíãâèñòèêå òåìàòèêà çîîíèìîâ èçäàâíà çàíèìàåò îäíî èç âåäóùèõ ìåñò â èññëåäîâàíèÿõ 
ñåìàíòè÷åñêèõ è íîìèíàòèâíûõ ïîòåíöèàëîâ ÿçûêîâûõ åäèíèö, îñíîâíûõ ìîäåëåé ìåòàôîðè-
÷åñêèõ ïåðåíîñîâ è òåì ñàìûì — âàæíûõ ïðîáëåì èññëåäîâàíèÿ ñòèëèñòè÷åñêèõ ðåñóðñîâ ÿçû-
êîâîé ñèñòåìû äëÿ áîëåå îáðàçíîé è ¸ìêîé ïåðåäà÷è ìûñëåé, ÷óâñòâ è ýìîöèé. Êàçàëîñü áû, 
òåì ñàìûì â èññëåäîâàíèÿõ çîîíèìèè ïðàêòè÷åñêè íå îñòàëîñü ìåñòà äëÿ âîçìîæíîñòè îòêðûòü 
íîâûå àñïåêòû ýòîé ïðîáëåìû. Íî, íà íàø âçãëÿä, òàêîé èññëåäîâàòåëüñêèé ïîòåíöèàë èìååò-
ñÿ, è îí ñâÿçàí ñ ðàçâèòèåì òàêîé ïðèíöèïèàëüíî îñîáîé ïàðàäèãìû èññëåäîâàíèÿ ôóíêöèî-
íàëüíûõ ïîòåíöèàëîâ íîìèíàöèè ÿçûêîâûõ åäèíèö, êàê êîãíèòèâíàÿ ëèíãâèñòèêà. 

Êàê èçâåñòíî, ïðåäìåò êîãíèòèâíî-ñåìàíòè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé â ëèíãâèñòèêå â îñíîâíîì 
ñîñòàâëÿåò èçó÷åíèå òàêèõ âàæíåéøèõ ïðîöåññîâ ñòðóêòóðèðîâàíèÿ ñîçíàíèÿ â åäèíèöàõ ÿçûêà 
è ðå÷è, êàê êîíöåïòóàëèçàöèÿ è êàòåãîðèçàöèÿ [1: 245–278; 4; 5; 10]. Êîíöåïòû ïðåäñòàâëÿþò 
ñîáîé ñòðóêòóðèðîâàííûå ïðåäñòàâëåíèÿ î ïðîöåññàõ, ôåíîìåíàõ è ïðåäìåòàõ îáúåêòèâíîãî 
ìèðà è íàøåãî ñîçíàíèÿ, à èõ ãðóïïèðîâêà ïî õàðàêòåðíûì ïðèçíàêàì è ñâîéñòâàì, îïðåäåëÿå-
ìûõ âî ìíîãîì ÿçûêîâîé êàðòèíîé ìèðà â ïðåäåëàõ îïðåäåë¸ííîãî ÿçûêîâîãî ñîöèóìà, îáúåäè-
í¸ííîãî êóëüòóðíûìè, èñòîðè÷åñêèìè, ïîëèòè÷åñêèìè è ïðî÷èìè äîëãîâðåìåííûìè ñâÿçÿìè 
ñîöèàëüíîãî ïëàíà, ò.å. âîçâåäåíèå èõ â ðàíã îïðåäåë¸ííîé ïîíÿòèéíîé èëè ñòðóêòóðíîé ñåìàí-
òè÷åñêîé êàòåãîðèè, ÿâëÿåòñÿ êàòåãîðèçàöèåé. Ïîñòîÿííîå âçàèìîäåéñòâèå ïðîöåññîâ êîíöåï-
òóàëèçàöèè è êàòåãîðèçàöèè îáåñïå÷èâàåò ñòðîéíîñòü ÿçûêîâîãî ìûøëåíèÿ è ÿçûêîâîé ñèñòå-
ìû, ïîçâîëÿþùåé îðãàíèçîâàòü ñòðîéíîñòü îáùåíèÿ ëþäåé è ïåðåäà÷ó èíôîðìàöèè îò îäíîãî 
íîñèòåëÿ ÿçûêà ê äðóãîìó. 

Âàæíîå ìåñòî â ýòîì ñèíòåçå çàíèìàåò íîìèíàöèÿ îáúåêòîâ äåéñòâèòåëüíîñòè è ñîçíàíèÿ 
ïðè ïîìîùè ÿçûêîâîãî îáîçíà÷åíèÿ îäíèõ ÿâëåíèé çíàêîâîé ôîðìîé, ñâÿçûâàåìîé â ñîçíàíèè 
ñ îáúåêòàìè èíîãî ðîäà. Èìåííî â ýòîé ñôåðå íàèáîëåå ÷àñòî âåäóùèì ïðîöåññîì òàêîãî ïåðå-
ñòðóêòóðèðîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ìåòàôîðà, ïðîöåññ, î êîòîðîì Äæ.Ëàêîôô è Ì. Äæîíñîí çàÿâèëè, 
ìîæåò áûòü, è ñ íåêîòîðîé äîëåé ïðåóâåëè÷åíèÿ, íî âïîëíå îáîñíîâàííî, ÷òî ëþäè æèâóò ýòèì 
ïðîöåññîì [9]. Çîîìåòàôîðà, êîòîðàÿ è ÿâëÿåòñÿ ïðåäìåòîì íàñòîÿùåé ñòàòüè — ýòî îäíà èç 
ñàìûõ ôóíäàìåíòàëüíûõ ìîäåëåé ïåðåäà÷è ìíîãîîáðàçèÿ ìûñëåé, ÷óâñòâ è ýìîöèé, ïîçâîëÿþ-
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ùèõ íàèáîëåå ýôôåêòèâíî ïåðåäàòü òó èíôîðìàöèþ, ïîäåëèòüñÿ êîòîðîé ñ äðóãèì ÷åëîâåêîì 
ãîâîðÿùèé ñ÷èòàåò âàæíûì. 

Çîîìåòàôîðà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïðîöåññ íàèìåíîâàíèÿ îáúåêòà è ïðåäìåòà îáëàñòè-
ìèøåíè èìåíåì êàêîãî-ëèáî æèâîòíîãî èç îáëàñòè-èñòî÷íèêà. Òåì ñàìûì îáëàñòü-èñòî÷íèê 
ïðåäñòàâëåíà ðàçëè÷íûìè çîîíèìàìè, êîòîðûå ñ íàó÷íîé òî÷êè çðåíèÿ ìîæíî ðàçäåëèòü íà îð-
íèòîíèìû (íàèìåíîâàíèÿ ïòèö), ýíòîìîíèìû (íàèìåíîâàíèÿ íàñåêîìûõ), èõòèîíèìû (íàèìå-
íîâàíèÿ ðûá) è ïðî÷èå êëàññû, ñîîòâåòñòâóþùèå áèîëîãè÷åñêîé êëàññèôèêàöèè æèâûõ âèäîâ 
ïî Ê. Ëèííåþ. Íî íàðÿäó ñ íàó÷íûì ìûøëåíèåì â ïîâñåäíåâíîé êîììóíèêàöèè âàæíûì èñ-
òî÷íèêîì ñòðóêòóðèðîâàíèÿ êîíöåïòîâ ÿâëÿåòñÿ è ñîçíàíèå îáûäåííîå, ïîâñåäíåâíîå, ñóùå-
ñòâóþùåå â íàñòîÿùåì, íî ñôîðìèðîâàííîå â õîäå ñëîæíîãî ðàçâèòèÿ íàöèîíàëüíîé êóëüòóðû 
è òåì ñàìûì îïðåäåë¸ííûõ àññîöèàòèâíûõ ñâÿçåé â ñîçíàíèè ÿçûêîâîãî ñîöèóìà, îòðàæàåìûõ 
â åãî ÿçûêîâîé êàðòèíå ìèðà. Çäåñü âîåäèíî ìîãóò ñâÿçûâàòüñÿ íîìèíàöèè èç ðàçíûõ êëàññîâ 
íàó÷íî-áèîëîãè÷åñêîé êàðòèíû ìèðà. 

Âîçíèêàåò âîïðîñ: ÷åì îáóñëîâëåíî òàêîå íåñîâïàäåíèå ýòèõ ðàçíûõ ñòðóêòóð ìûøëåíèÿ íà 
îñíîâå, êàçàëîñü áû, îäíîãî è òîãî æå ÿçûêîâîãî ìàòåðèàëà? Îòâåò ïðåäñòàâëÿåòñÿ àêñèîìàòè÷-
íûì: ýòî îáóñëîâëåíî êîììóíèêàòèâíûìè, à òî÷íåå ãîâîðÿ, äèñêóðñèâíûìè õàðàêòåðèñòèêà-
ìè. Ëþäè àññîöèèðóþò îäíè è òå æå èëè ïîõîæèå ïðåäñòàâëåíèÿ î ÿâëåíèÿõ ìèðà ðåàëüíîñòè 
è ìûøëåíèÿ ñ ðàçíûìè ñôåðàìè ñóùåñòâîâàíèÿ ìèðà, ñâÿçûâàþò èõ âîåäèíî è îòðàæàþò ýòó 
ñâÿçü â ðàçëè÷íûõ åäèíèöàõ ÿçûêà, ïðåæäå âñåãî, â ëåêñè÷åñêèõ è ôðàçåîëîãè÷åñêèõ, äëÿ õàðàê-
òåðèñòèêè îäíîé è òîé æå ñóùíîñòè èëè îòíîøåíèÿ. Åñëè äåëî êàñàåòñÿ îäíîãî è òîãî æå ïðåä-
ìåòà, ìû ÷àùå âñòðå÷àåì ñëó÷àè àáñîëþòíîé ñèíîíèìèè, òèïà áåãåìîò è ãèïïîïîòàì â ðóññêîì 
ÿçûêå èëè æå ÿçûêîâûå åäèíèöû äëÿ îáîçíà÷åíèÿ îäíîãî è òîãî æå ÿâëåíèÿ â ðàçëè÷íûõ ñôåðàõ 
îáùåíèÿ, èíà÷å ãîâîðÿ, ñòèëèñòè÷åñêèå ñèíîíèìû òèïà marijuana è grass â àíãëèéñêîì ÿçûêå. 
Â ñëó÷àå æå ïðèçíàêîâ, õàðàêòåðèñòèê èëè àáñòðàêòíûõ îòíîøåíèé ÷àùå âñåãî ìû èìååì äåëî ñ 
èäåîãðàôè÷åñêèìè ñèíîíèìàìè. Èìåííî òàêèå ñëó÷àè èäåîãðàôè÷åñêîé ñèíîíèìèè ìû ìîæåì 
íàáëþäàòü â èñïîëüçîâàíèÿõ íîìèíàöèé æèâîòíûõ ðàçëè÷íûõ òèïîâ è êëàññîâ äëÿ âûðàæåíèÿ 
îöåíî÷íîé êâàëèôèêàöèè è íàäåëåíèÿ âåùåé âíåøíåãî ìèðà, è â ïåðâóþ î÷åðåäü, ëþäåé, èõ 
âíåøíîñòè, ïðèçíàêîâ âíåøíåãî ïîâåäåíèÿ è ïîñòóïêîâ, îïðåäåë¸ííûì êâàëèôèêàòèâíûì ñî-
äåðæàíèåì â ðàçëè÷íûõ ÿçûêàõ. Ìû õîòåëè áû ïîêàçàòü äàííûå ôåíîìåíû íà ìàòåðèàëå ñîâðå-
ìåííûõ ðóññêîãî è àíãëèéñêîãî ÿçûêîâ è óâèäåòü, íàñêîëüêî êîíòðàñòèâíû ñåìàíòè÷åñêèå èõ 
÷åðòû â ñôåðå èñïîëüçîâàíèè çîîíèìèè, ìîãóò ëè îïèñûâàåìûå ÿâëåíèÿ õîòÿ áû ïîòåíöèàëüíî 
ïðåòåíäîâàòü íà ñòàòóñ óíèâåðñàëüíûõ è ò.ï. 

Îáðàòèìñÿ ê ìàòåðèàëó óêàçàííûõ ÿçûêîâ. 
Ïðåæäå âñåãî, àíàëèç ìàòåðèàëà ïîêàçûâàåò, ÷òî â íèõ ìîæíî ïðîñëåäèòü òàêóþ êàòåãîðè-

çàöèîííóþ ñåìàíòè÷åñêóþ îïïîçèöèþ, êàê “äîìàøíèå :: äèêèå æèâîòíûå”. Ýòî âïîëíå îáú-
ÿñíèìî, ïîñêîëüêó ëþäè äîñòàòî÷íî ÷¸òêî ïðîâîäÿò êâàëèôèêàöèþ ðàçëè÷íûõ ñôåð æèçíè, 
â òîì ÷èñëå è â îòíîøåíèè æèâîòíîãî ìèðà, ïî ëèíèè “ñâîé-÷óæîé”. Âíèìàíèå íà äàííûé 
êîãíèòèâíûé ôåíîìåí íåîäíîêðàòíî îáðàùàëîñü â ðàáîòàõ ïî ÿçûêîâîé ñåìàíòèêå (íàïðèìåð, 
Þ. Ñ. Ñòåïàíîâ [7: 126], Â. Â. Êðàñíûõ [3], Ä. Á. Ïîòóðàåâà [6], Ï. Í. Äîíåö [2: 18], È. Â. ×åêóëàé 
[8: 269–271] è äðóãèå). 

“Íàáîð” äîìàøíèõ æèâîòíûõ è â àíãëèéñêîì, è â ðóññêîì ÿçûêàõ äëÿ íîìèíàöèè õàðàêòå-
ðèñòèê ëþäåé è èõ ïîñòóïêîâ äîñòàòî÷íî ñòàíäàðòåí. Ýòî, ïðåæäå âñåãî, òàêèå ïðîòîòèïè÷åñêèå 
æèâîòíûå, êàê ñîáàêà/dog, êîøêà/cat, êîðîâà/cow, ëîøàäü/horse, òåë¸íîê/calf, êóðèöà/hen è äðó-
ãèå. Îäíàêî â óñëîâèÿõ ðåàëüíîãî äèñêóðñà, îñîáåííî äëÿ ðåàëèçàöèè öåëåé ðå÷åâîé õàðàêòå-
ðèñòèêè, èõ óïîòðåáëåíèå ïîêàçûâàåò îñîáåííîñòè îñìûñëåíèÿ äàííûõ ëåêñè÷åñêèõ åäèíèö â 
ýòèõ ÿçûêàõ. 

Âîçüì¸ì, íàïðèìåð, ëåêñåìû ñîáàêà/dog, à òàêæå ðàçëè÷íûå ãåíäåðíûå íîìèíàöèè ýòîãî ïî-
íÿòèÿ. Â ðóññêîì ÿçûêå ÷àùå âñåãî ýòî ñëîâî àññîöèèðóåòñÿ ñ ÷åëîâåêîì â êîíòåêñòå åãî îòðèöà-
òåëüíîé õàðàêòåðèñòèêè, íàïðèìåð: 

– Îí ó íèõ â êó÷åðàõ, — âñòóïèëñÿ Äàâûäêà. 
– Ñ ïàíñêîãî ñòîëà îáúåäêè ñõâàòûâàåò. 
– Òû, Âàëåò, êàê öåïíîé êîáåëü, ëþáîãî îáðåøåøü (Ì. À. Øîëîõîâ). 
– Èâàí, îñòàëñÿ áû òû, – ïîïðîñèëà õîçÿéêà. – Â ëåñó ñòîðîæêó çíàþ, íè îäíà ñîáàêà òóäà íå 

çàãëÿíåò (Â. Ä. Óñïåíñêèé). 

ÏÈÒÀÍÍß ÑÈÍÒÀÊÑÈÑÓ, ÒÅÊÑÒÈÊÈ, ÄÈÑÊÓÐÑÎËÎÃ²¯
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– Âÿæè-âÿæè, äóðà, à îí çàìåñò áëàãîäàðíîñòè ìîðäó òåáå íàáüåò. 
– Çà ÷òî? 
– Çà çäîðîâî æèâåøü — ÿ Ãðèøêó çíàþ, äðóçüÿêè ñ íèì. Ýòî òàêîé êîáåëü — óêóñèò è íå ñêàæåò 

çà ÷òî. 
– Ïîñòîéòå, ñòàíè÷íèêè!.. 
– Êóöûé êîáåëü òåáå ñòàíèøíèê! (Ì. À. Øîëîõîâ). 
Îäíàêî â ðóññêîì ÿçûêå îòìå÷àþòñÿ òàêèå íþàíñû óïîòðåáëåíèÿ ýòèõ ëåêñåì, êîòîðûå 

îòñóòñòâóþò â àíãëèéñêîì ÿçûêå. Â ÷àñòíîñòè, ýòî îòíîñèòñÿ ê ëåêñåìå êîáåëü â îáîçíà÷åíèè 
ðàçíóçäàííîãî ñåêñóàëüíîãî ïîâåäåíèÿ ÷åëîâåêà. Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ãåíäåðíîå îáîçíà÷åíèå 
ñàìöà ñîáàêè ÿâëÿåòñÿ íåñêîëüêî óñëîâíûì (he-dog) è â äàííîì çíà÷åíèè ïðàêòè÷åñêè íå èñ-
ïîëüçóåòñÿ. Â òî æå âðåìÿ â ðóññêîì ÿçûêå ìû íàõîäèì ìíîãî÷èñëåííûå ïðèìåðû ýòîãî ÿâëåíèÿ 
â äèñêóðñå, â ÷àñòíîñòè: 

– Êóäà òû ïîé-äå-îøü? — çàñòîíàëà Èëüèíè÷íà, õâàòàÿ Ãðèãîðèÿ çà ðóêó, íî îí ñ ñèëîé îòòîë-
êíóë ìàòü è íà ëåòó ïîäõâàòèë óïàâøóþ ñ êðîâàòè ïàïàõó. 

– Íåõàé èäåò, êîáåëèíà ïîáëóäíûé! Íåõàé, áóäü îí ïðîêëÿò! Èäè, èäè, ñòóïàé!.. — ãðåìåë ñòà-
ðèê, íàñòåæü ðàñïàõèâàÿ äâåðè (Ì. À. Øîëîõîâ). 

Ïîò¸ìêèí ïåðåñëàë åé ÷åðåç Åëàãèíà çàïèñêó: ó òåáÿ, ìàòóøêà, ïåðåáûâàëî óæå ïÿòíàäöàòü 
êîáåëåé, à ìíå ÷åñòü äîðîæå, è øåñòíàäöàòûì áûòü íèêàê íå æåëàþ (Â. Ñ. Ïèêóëü). 

Â òî æå âðåìÿ ëåêñåìû ñóêà/bitch äîñòàòî÷íî ãîìîãåííû â ñâîèõ äèñêóðñèâíî-îöåíî÷íûõ 
õàðàêòåðèñòèêàõ â îáîèõ ÿçûêàõ è èñïîëüçóþòñÿ â ðóññêîì ÿçûêå äëÿ îáîçíà÷åíèÿ æåíùèíû 
ë¸ãêîãî ïîâåäåíèÿ. Ïðåäñòàâëÿåòñÿ äîñòàòî÷íî èëëþñòðàòèâíûì ñëåäóþùèé ïðèìåð èç “Òèõî-
ãî Äîíà”, ãäå äàííîå ñëîâî âûñòóïàåò â èçâåñòíîé ïîñëîâèöå êàê àíòèòåçà ñëîâó êîáåëü: 

Àêñèíüÿ çëîáíî ðâàíóëà âîðîò êîôòû. Íà âûâàëèâøèõñÿ ðîçîâàòûõ, äåâè÷åñêè êðåïêèõ ãðóäÿõ 
âèøíåâî-ñèíèå ÷àñòûå ïîäòåêè. 

– Íå çíàåøü ÷åãî?.. Áüåò êàæäûé äåíü!.. Êðîâü âûñàñûâàåò!.. È òû òîæå õîðîø... Íàïàñêóäèë, 
êàê êîáåëü, è â ñòîðîíó... Âñå âû... — Äðîæàùèìè ïàëüöàìè çàñòåãèâàëà êíîïêè è èñïóãàííî — íå 
îáèäåëñÿ ëè — ãëÿäåëà íà îòâåðíóâøåãîñÿ Ãðèãîðèÿ. 

– Âèíîâàòîãî èùåøü? — ïåðåêóñûâàÿ òðàâÿíóþ áûëêó, ïðîòÿíóë îí. 
Ñïîêîéíûé ãîëîñ åãî îáæåã Àêñèíüþ. 
– Àëü òû íå âèíîâàò? — êðèêíóëà çàïàëü÷èâî. 
– Ñó÷êà íå çàõî÷åò — êîáåëü íå âñêî÷èò. 
Àêñèíüÿ çàêðûëà ëèöî ëàäîíÿìè. Êðåïêèì, ðàññ÷èòàííûì óäàðîì óïàëà îáèäà (Ì. À. Øîëîõîâ). 
Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ëåêñåìà dog äîñòàòî÷íî ÷àñòî óïîòðåáëÿåòñÿ â ðàçëè÷íûõ ñî÷åòàíèÿõ, 

ïåðåäàâàÿ ðàçíûå îöåíî÷íûå ñìûñëû, îñîáåííî ÷åòêî ýòî ïðîñëåæèâàåòñÿ âî ôðàçåîëîãè÷å-
ñêèõ åäèíèöàõ, òàêèõ êàê dog’s life, dirty dog, dumb dog, a clever dog, a dull dog, lame dog. Íà-
ïðèìåð: 

– The UN had survived “dog days” and now enjoyed renewed credibility and popularity. (BNC) 
– Dog you are, you are horrible. (BNC) 
– And you’ve got to be a big dog to pull in a boat. (BNC) 
– “The fellow’s a Scotchman. What did you go hitting him on the nose for?” He gave me a thick ear 

first…” You must have called him something.” “Only a dirty dog.” (J. Galsworthy) 
– Legally of course you can. But not morally. I mean it would be frightfully bad form. Your friends will 

think you a dirty dog. (W. S. Maugham) 
– If his Majesty wants a cabinet of dumb dogs he will not get it from my party. (B. Show) 
– “He is a clever dog, isn’t he?” “Very clever,” admitted the other. (U. Sinclair) 
– “Does he strike you as rather a dull dog?” asked Sir Henry. (A. Christie) 
– There is enough junk in this place as it is without cluttering it up with the manuscripts of all the lame dogs 

you take a fancy to. (M. Dickens) 
Â òî æå âðåìÿ è â ðóññêîì, è â àíãëèéñêîì ÿçûêå ÷àñòî â ñíèæåííîì ñòèëèñòè÷åñêîì ðå-

ãèñòðå âñòðå÷àåòñÿ ñëîâîñî÷åòàíèå, èìåþùåå îäèíàêîâûå ñåìàíòè÷åñêèå è äèñêóðñèâíî-
ïðàãìàòè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè è èñïîëüçóþùååñÿ ïðîñòî äëÿ îòðèöàòåëüíîé õàðàêòåðèñòèêè 
÷åëîâåêà ñ àêöåíòîì íà òî, ÷òî åãî ìàòü áûëà ñóêîé íå â ñìûñëå å¸ ñåêñóàëüíîãî ïîâåäåíèÿ, à 
ïðîñòî êàê æèâîòíîå äîñòàòî÷íî ãðÿçíîå, ðàáîëåïíî çàèñêèâàþùåå ïåðåä ÷åëîâåêîì, ñïîñîá-
íîå åñòü îáúåäêè, — èíûìè ñëîâàìè, êàê ñðåäîòî÷èå íèçìåííûõ ÷åëîâå÷åñêèõ õàðàêòåðèñòèê. 
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Â ýòîì ñìûñëå ÷åëîâåê ïðåäñòàåò êàê ñûí ñîáàêè — ùåíîê/puppy. Ýòî ñëîâîñî÷åòàíèÿ ñóêèí 
ñûí/son of a bitch. Íàïðèìåð: 

– Íàãîâîðû, — ãëóõî, êàê èç âîäû, áóðêíóë Ãðèãîðèé è ïðÿìî â ñèíåâàòóþ ïåðåíîñèöó ïîãëÿäåë 
îòöó. 

– Òû ïîìàëêèâàé. 
– Ìàëî ÷òî ëþäè ãóòàðþò... 
– Öûö, ñóêèí ñûí! (Ì. À. Øîëîõîâ) 
Ïàíòåëåé Ïðîêîôüåâè÷ åäâà ëè õî÷åò ñêàçàòü, ÷òî åãî ñîáñòâåííûé ñûí çà÷àò èì æå îò 

ñîáàêè, à ïðîñòî õî÷åò ïðîÿâèòü ñâîé îòöîâñêèé àâòîðèòåò è çàñòàâèòü ñûíà çàìîë÷àòü è íå 
ïðåðåêàòüñÿ. 

Èíòåðåñíûì ïðåäñòàâëÿåòñÿ òîò ôàêò, ÷òî â ðóññêîì ÿçûêå îòìå÷àåòñÿ îïðåäåë¸ííàÿ âàðèà-
òèâíîñòü äàííîé â ïðèíöèïå óñòîé÷èâîé åäèíèöû ïðè îòñóòñòâèè òàêîé âàðèàòèâíîñòè â àí-
ãëèéñêîì ÿçûêå. Äàííàÿ âàðèàòèâíîñòü ïðîÿâëÿåòñÿ â òîì, ÷òî ëåêñåìà ñûí ìîæåò çàìåíÿòüñÿ 
êàê çîîíèìîì êîò, òàê è äðóãèìè ëåêñåìàìè, ïðåèìóùåñòâåííî âûðàæàþùèìè îòðèöàòåëüíîå 
îöåíî÷íîå îòíîøåíèå, â ÷àñòíîñòè: 

×àðíîòà: Ñìåðòü âèäåë âîò òàê áëèçêî, êàê òâîþ êîñûíêó. ß êàê ïîåõàë â øòàá ê Êðàï÷èêîâó, à 
îí ìåíÿ, ñóêèí êîò, â âèíò ïîñàäèë èãðàòü... ìàëûé â ÷åðâàõ... è — íà òåáå — ïóëåìåòû! Áóäåííûé — 
íà òåáå — ñ íåáåñ! (Ì. À. Áóëãàêîâ). 

– Ïàíòåëåé Ïðîêîôè÷, ñûí ó òåáÿ!.. 
– Ãîëîâà ó íåãî çîëîòàÿ! Ìîçãîâèò, ñóêèí êîò. (Ì. À. Øîëîõîâ). 
Âàðèàòèâíîñòü äàííîé ôðàçåîëîãè÷åñêîé åäèíèöû ÿâëÿåòñÿ î÷åâèäíîé è â êîìáèíàöèè ñ 

äðóãîé “çâåðèíîé íîìèíàöèåé”, â ÷àñòíîñòè: 
— Òû ÷åãî êóëà÷üÿ ñó÷èøü, âîë÷èé áëóä? Òû ÷åãî, ñïðàøèâàþ, êóëà÷üÿ ñó÷èøü?! — çàãðåìåë, íà-

åçæàÿ íà íåãî êîíåì, âàõìèñòð, íà÷àëüíèê êîíâîÿ (Ì. À. Øîëîõîâ). 
Â àíãëèéñêîì ÿçûêå ñëîâîñî÷åòàíèå ñóêèí ñûí/son of a bitch äîñòàòî÷íî øèðîêî èñïîëüçóåòñÿ 

â îöåíî÷íûõ êîíòåêñòàõ. Íàïðèìåð: 
– Maybe he really was a cunning son of a bitch, just like Vasco said he was (BNC). 
– “You, you son of a bitch,” she hissed, her breasts rising and falling rapidly beneath the gown,” you — ; 

you bastard.”(BNC) 
×òî êàñàåòñÿ óïîòðåáëåíèÿ ëåêñåìû âîëê/wolf, òî è â ðóññêîì, è â àíãëèéñêîì ÿçûêàõ îí àññî-

öèèðóåòñÿ ñ îòðèöàòåëüíûìè ÷åðòàìè: õèùíîñòü, æàäíîñòü, àë÷íîñòü, âëàñòíîñòü è íåêîòîðûìè 
äðóãèìè. Â ðóññêîì ÿçûêå: 

– È îò ýòîé áóäåò äèòå! — êðèêíóë, áàãðîâåÿ, Êîðøóíîâ. — Ðàçâå ìîæíî òàê íàä æèâûì ÷å-
ëîâåêîì? À?.. Ðàç ñìåðòè ñåáÿ ïðåäàâàëà è òåïåðü êàëåêà... è åå òîïòàòü â ìîãèëó? À? Ñåðäöå-òî, 
ñåðäöå-òî... — íà ïðèäóøåííûé øåïîò ïåðåøåë Ìèðîí Ãðèãîðüåâè÷, îäíîé ðóêîé öàðàïàÿ ñåáå ãðóäü, 
äðóãîé ïðèòÿãèâàÿ ñâàòà çà ïîëó, — àëü ó íåãî âîë÷èíîå? 

– Ïðè âõîäå â ìåñòå÷êî îí åäâà íå íàòêíóëñÿ íà ïàòðóëü è òåïåðü øåë ñ âîë÷üåé òîðîïêîñòüþ, 
ïðèæèìàÿñü ê çàáîðàì, íå âûíèìàÿ ïðàâîé ðóêè èç êàðìàíà íåâåðîÿòíî èçìàçàííîé øèíåëè: äåíü 
ëåæàë, çàðûâøèñü â ñòîäîëå â ìÿêèíó. 

– Óëûáàÿñü, òîïòàë Ìèòüêà çåìëþ ëåãêèìè âîë÷üèìè íîãàìè, áûëî ìíîãî â íåì îò çâåðèíîé 
ýòîé ïîðîäû: â ïîõîäêå óâàëèñòîé — øàã â øàã, â ìàíåðå ãëÿäåòü èñïîäëîáüÿ çåëåíûìè çðà÷êàñòûìè 
ãëàçàìè; äàæå â ïîâîðîòå ãîëîâû — íèêîãäà íå âåðòåë Ìèòüêà êîíòóæåíîé øååé — ïîâîðà÷èâàëñÿ 
âñåì êîðïóñîì, êîëè íàäî áûëî îãëÿíóòüñÿ. 

– Äíåì ãåíåðàëû ïîîäèíî÷êå ïîêèíóëè ìåñòî çàêëþ÷åíèÿ. À â âîë÷üþ, ãëóõóþ ïîëíî÷ü, êîãäà ìà-
ëåíüêèé ïðîâèíöèàëüíûé ãîðîäèøêî, çàòóøèâ îãíè, ñïàë áåñïðîñûïíî êðåïêî, ñî äâîðà áûõîâñêîé 
ãèìíàçèè, ïî òðè â ðÿä, ñòàëè âûåçæàòü âñàäíèêè. 

Äëÿ àíãëèéñêîãî ÿçûêà ïðåäïî÷òèòåëüíûì ÿâëÿåòñÿ óïîòðåáëåíèå ëåêñåìû wolf â ñîñòàâå 
ôðàçåîëîãèçìîâ the big bad wolf, eat like a wolf. 

– You are the big bad wolf so far as this house is concerned. (E. S. Gardner) 
– Of course she is feeling quite well. She is eating like wolf. (W. S. Maugham) 
Â öåëîì ëåêñåìà âîëê/wolf òàêæå ÷àñòî âûñòóïàåò ñðåäñòâîì äèñêóðñèâíîé õàðàêòåðèñòèêè 

÷åëîâåêà. 
Íà îñíîâå ôàêòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà ìîæíî îòìåòèòü ëèøü íàèáîëåå õàðàêòåðíûå êîãíèòèâíî-

äèñêóðñèâíûå ñôåðû èñïîëüçîâàíèÿ äàííûõ ëåêñåì: 

ÏÈÒÀÍÍß ÑÈÍÒÀÊÑÈÑÓ, ÒÅÊÑÒÈÊÈ, ÄÈÑÊÓÐÑÎËÎÃ²¯
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– ëîâêèé êàê ñîáàêà 
e.g. Êðóãëàÿ ãîëîâà êàçàêà ïðèïàëà ê êîíñêîé øåå. Îí, êàê íà ñêà÷êàõ, ïîâ¸ë êîíÿ áåøåíûì íà-

ì¸òîì, ó âûñîêîãî çàáîðà ïîäíÿë åãî íà äûáû è ëîâêî ïåðåìàõíóë íà òó ñòîðíó. 
– À ëîâêà÷ ýíòîò... 
– Èøü ìàõíóë ÷åðåç çàáîð, êàê áîðçîé êîáåëü! (Ì. À. Øîëîõîâ). 
– ãðÿçíûé êàê ñîáàêà 
e.g. — Íàø-òî ïîëê èä¸ò áîëåå èëè ìåíåå îðãàíèçîâàííî, è âñå âñòðå÷íûå-ïîïåðå÷íûå íîðîâÿò ê 

íàì ïðèñëîíèòüñÿ. Îáîçîâ íàöåïëÿëîñü ñòîëüêî, ñêîëüêî ó øåëóäèâîé ñîáàêè ðåïüåâ â øåðñòè. È ïóø-
êàðè, è áåæåíöû, è îêðóæåíöû. Òàáîð öûãàíñêèé (Â. Ä. Óñïåíñêèé). 

– íåïðèõîòëèâûé êàê ñîáàêà 
e.g. Äëÿ òðåòüåãî âçâîäà çà ïèùåé õîäèë Ìèøêà Êîøåâîé. Íà äëèííîé ïàëêå îí ïðèíåñ íèçêó äû-

ìÿùèõñÿ êîòåëêîâ è, åäâà ëèøü âîøåë â çåìëÿíêó, êðèêíóë: 
– Òàê íåëüçÿ, áðàòóøêè! ×òî æ ýòî, àëü ìû ñîáàêè? 
– Òû îá ÷åì? — ñïðîñèë ×óáàòûé. 
– Äîõëèíîé íàñ êîðìÿò! — âîçìóùåííî êðèêíóë Êîøåâîé.. 
Ãðèãîðèé çàæ¸ã ëàìïó, — óâèäåë íà ïîáóðåâøåì ëèöå åãî êðîâü è îãíåñòðåëüíóþ öàðàïèíó âûøå 

ëáà. 
– Êòî ýòî òåáÿ?.. Ïåðåâÿçàòü? ß çàðàç... ïîãîäè, âîò áèíò íàéäó, — âñêî÷èë ñ êðîâàòè, ðàçû-

ñêàë ìàðëþ è áèíò. 
– Çàãîèòñÿ, êàê íà ñîáàêå, — óð÷àë Õðèñòîíÿ. — Ýòî ìåíÿ, ñòàë áûòü, âîèíñêèé íà÷àëüíèê 

ñêîáëåíóë ñ íàãàíà (Ì. À. Øîëîõîâ). 
Íå ìåíåå èíòåðåñíûìè ÿâëÿþòñÿ ïðèìåðû, â êîòîðûõ èñïîëüçóåòñÿ ëåêñåìà êîò/cat äëÿ àê-

ñèîëîãè÷åñêèõ öåëåé, êàê â ñëåäóþùèõ ïðèìåðàõ â ðóññêîì è àíãëèéñêîì ÿçûêàõ. 
– “Ãðèãîðüåâ Àíòîøêà áûë êðóãëûé ðóìÿíûé ìàëåö èç 8-ãî “Ã”, âûãëÿäåâøèé, êàê êîò ïîñëå áëè-

íîâ” (À. Ñîëæåíèöûí). 
– Êàê êîò, ÿ âûêðàäûâàëñÿ èç êâàðòèðû, äåðæà ïîä ìûøêîé òÿæåëóþ ðóêîïèñü. (Ì. À. Áóëãà-

êîâ). 
– Æèâ¸ò êàê êîò, õîðîøî õîòü ìåáåëü íå öàðàïàåò (À. Áåðñåíåâà). 
– Îí ïðîêðàëñÿ ê ôîíòàíó ñ çàñòåí÷èâûì è öåëåóñòðåìëåííûì âèäîì, êàê êîò ê äåòñêîé ïåñî÷-

íèöå (Ä. Åìåö). 
Â àíãëèéñêîì ÿçûêå “cat” ÷àùå âñòðå÷àåòñÿ âî ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíèöàõ òèïà a cat has nine 

lives, a cat in (the) pan, etc. 
–Tybalt: What wouldst thou have with me? 
Mercutio: Good king of cats, nothing but one of your nine lives; that I mean to make bold withal, and, as 

you shall use me hereafter, dry-beat the rest of the eight…(W. Shakespeare) 
– If a cat has nine lives, sir, a lie has ninety-nine (R. Blackmore). 
– O, this precious Basil will turn cat in the pan with any man…(W. Scott) 
–When it became clear that Mr. Winch was going to lose his chairmanship, his secretary turned a cat in 

pan and went off to a rival company (DEI). 
Â äàííûõ ïðèìåðàõ çîîíèì êîò/cat óïîòðåáëÿåòñÿ äëÿ îïèñàíèÿ ãåðîåâ íà îñíîâå õàðàêòå-

ðèñòèê, ïðèñóùèõ äàííîìó æèâîòíîìó: âàëüÿæíîñòü, ëåíü, îñòîðîæíîñòü, áåçäåëüå, æèâó÷åñòü 
è òàê äàëåå. 

Èñõîäÿ èç âñåãî âûøåèçëîæåííîãî, ìîæíî ñäåëàòü âûâîä, ÷òî çîîíèìû — ýòî îñîáûé 
îöåíî÷íî-ýêñïðåññèâíûé ïëàñò ëåêñèêè âî âñåõ ÿçûêàõ, êîòîðûé ñïîñîáñòâóåò ôîðìèðîâàíèþ 
è îáîçíà÷åíèþ öåííîñòíîé êàðòèíû ìèðà, â îñíîâå êîòîðîé ëåæàò êàê ýòíîñïåöèôè÷åñêèå, òàê 
è óíèâåðñàëüíûå îñîáåííîñòè, äåòåðìèíèðîâàííûå îñîáåííîñòÿìè èñòîðè÷åñêîãî îïûòà êàæ-
äîãî ýòíîñà è àññîöèàòèâíîãî ìûøëåíèÿ, ëåæàùåãî â îñíîâå ôîðìèðîâàíèÿ îáðàçîâ. Ïðè ôîð-
ìèðîâàíèè îáðàçîâ ïðèîðèòåò ïðèíàäëåæèò ñîïîñòàâëåíèþ, òàê êàê â ðàìêàõ åãî ïðîèñõîäèò 
âû÷ëåíåíèå êîððåëÿöèé îáùåãî/óíèâåðñàëüíîãî ìåæäó ðåôåðåíòîì è ÿçûêîâûì îáîçíà÷åíèåì 
(ëåêñåìîé). 
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O. N. Prokhorova, I. V. Chekulai 

FUNCTIONAL AND PRAGMATIC ROLE OF THE BIONYMS IN THE DISCOURSE 
ORGANIZATION OF THE RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES 

The article deals with the comparative cognitive semantic and pragmatic discourse analysis of the use of the ani-
malistic nominations to characterize behaviour, appearance and peculiarities of human beings. The actual material 
of the analysis is represented with the examples in Russian and English. The author proves that alongside with the 
common cognitive characteristic features in the motives of animalistic nomination of the people the lingual image of 
the world possesses its singleness in the languages analyzed. The actual evaluative functioning of the lexemes exam-
ined is being influenced greatly by the latter phenomenon. 

Key words: zoonyms, zoological/animal metaphor, conceptualization, categorization, discourse and pragmatic 
characteristics. 

Î. M. Ïðîõîðîâà, I. Â. ×åêóëàé 

ÔÓÍÊÖIÎÍÀËÜÍÎ-ÏÐÀÃÌÀÒÈ×ÍÀ ÐÎËÜ ÁIÎÍIÌIÂ Â ÎÐÃÀÍIÇÀÖIÏ ÄÈÑÊÓÐÑÓ 
Â ÐÎÑIÉÑÜÊIÉ ÒÀ ÀÍÃËIÉÑÜÊIÉ ÌÎÂÀÕ 

Ñòàòòþ ïðèñâÿ÷åíî ïîð³âíÿëüíîìó êîãí³òèâíî-ñåìàíòè÷íîìó òà äèñêóðñèâíî-ïðàãìàòè÷íîìó àíàë³çó 
âèêîðèñòàííÿ òâàðèííèõ íîì³íàö³é äëÿ õàðàêòåðèñòèêè ïîâåä³íêè, çîâí³øíîñò³ òà îñîáëèâîñòåé õàðàêòå-
ðó ëþäèíè. Ôàêòè÷íèé ìàòåð³àë äëÿ àíàë³çó ïîäàíî ïðèêëàäàìè ç ðîñ³éñüêî¿ òà àíãë³éñüêî¿ ìîâ. Ó ñòàòò³ 
îá´ðóíòîâóºòüñÿ ïîëîæåííÿ ïðî òå, ùî ïðè íàÿâíîñò³ çàãàëüíèõ êîãí³òèâíèõ ìîìåíò³â ó ìîòèâàö³¿ íîì³-
íàö³¿ ëþäåé ÷åðåç íàéìåíóâàííÿ òâàðèí ìîâíà êàðòèíà ñâ³òó ìàº âëàñíó ñïåöèô³êó â äàíèõ ìîâàõ, ùî ìàº 
â³äîáðàæåííÿ â ðåàëüíîìó îö³íþâàëüíîìó ôóíêö³îíóâàíí³ âêàçàíèõ ëåêñåì. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: çîîí³ìè, çîîìåòàôîðà, êîíöåïòóàë³çàö³ÿ, êàòåãîðèçàö³ÿ, äèñêóðñèâíî-ïðàãìàòè÷í³ õà-
ðàêòåðèñòèêè. 
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